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Tib. Ma rdum pa—A Phantom Name

Ernst Steinkellner

That I dare to contribute the following short note to this volume in honour of Professor Wang Yao
is only due to being certain that the celebrate will know that an even more important contribu-
tion could not sufficiently reflect my admiration and respect for his lifelong scholarly achieve-
ments as well as my great affection for the friend of many years.

The name in question occurs in two forms, Ma rdum pa and Ma rdum,in the translation of
Dignaga’s Pramanasamuccayavriti by Vasudhararaksita and Sen rgyal ,Qand represents the name
of the famous Sankhya teacher Madhava. Hattori considers this Tibetan representation to be “a
wrong transliteration of Madhava”@. The Tibetan form of the name is certainly a transliteration,
for as a translation it doesn’t make any sense. However,1 believe that it was not originally an in-
correct transliteration, but rather that it was the result of a development in the transmission
which started with a correct transliteration of the name. @

A clue to the possible process of this development can be found in the Tibetan translation of
Jinendrabuddhi’s Pramanasamuccayatika. ®Here we find the correct transliteration ma dha ba
(P75a3,6;D66b4 ,pa in 6) ,as well as ma dha ba (P77a8 :ma dha ba D68b4) ,but one also
finds ma dhu ba (P74b4) and ma dhu pa (D66a6).

Taking this as a clue,I feel confident in proposing the following hypothesis for the changes
that took place in the transmission of this name’s originally correct transliteration. Unattested
stages of this assumed development are in brackets.

1. ma dha ba
2. (ma dha ba) :by shifting the subscript a chun from the first to the second syllable.

® Ma rdum pa D23b2,C23bl :Ma rdum P23b3,N 24a (after Masaaki Hattori, Dignaga, On Perception, being the
Pratyaksapariccheda of Dignaga’s Pramanasamuccaya from the Sanskrit fragments and the Tibetan versions. Cambridge , Mass. :
Harvard University Press 1968, p. 218,14 ). The name does not appear in the translation by Kanakavarman and Dad pa’i Ses
rah.

@ Hattori, loc. cit. ,note 5. 40.

® I Ihad easy access to all the Tanjur editions and manuscripts available,I would have tried to find examples for this
development. But given the reasonably certain hypothesis for such a development presented below,I hope my colleagues in the
field will pardon this deliberate negligence.

@ P (Tokyo-Kyoto,1955-1961 ,Nr. 5766) ,D ( Tokyo 1977ff,Nr. 4268).
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3. ma dhu ba by misreading the subscript @ chun for subscript u.
4. (ma rdu ba) ;by misreading dhu for rdu.
5. {(ma rdum) :by misreading b for m and attaching the latter to the second syllable.

6. ma rdum pa:by restoring a name form in pa.
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When reproduced in the scripts of the beautifully designed fonts now available,®these
steps of gradual change may not appear so evident, and it is, of course, difficult to decide
whether all of them or which ones individually occurred in the process of copying manuscripts or
prints , or both. With a view to the date “late eleventh or early twelfth century”© for the transla-
tion by Vasudhararaksita and Sen ge rgyal po,long before the printed Tanjur editions that we
are used to,we have to think of manuscripts and copies in dbu med script primarily ,as well as
of a sequence of scribal mistakes and corrections. @In any case, it seems sufficiently clear that

the name Ma rdum pa is not a candidate for a future Tibetan onomasticon.

@ [ used the fonts CTRC-Uchen, CTRC-Betsu and CTRC-Tsumachu, and would like to thank the China Tibetology Re-
search Center for kindly making these fonts available to me.

® Hattoni, loc. cit. ,p. 13.

@ For pertinent observations on comparable mistakes in the Tanjur transmission cf. Helmut Eimer, * Uberlegungen zur
Uberlieferungsgeschichte des tibetischen Buddhacarita,” in; Essays and Studies on Buddhist Sanskrit Literature Dedicated to
Claus Vogel by Colleagues ,Students and Friends. Ed. Dragomir Dimitrov, Michael Hahn,and Roland Steiner, Marburg: Indica et
Tibetica Verlag 2008, pp. 65-77 ,as well as Kurtis R. Schaeffer, Dreaming the Great Brahmin. New York ; Oxford University Press
2005, pp. 107-108.
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A S B B B S50 R 5 6 (India Office Library) | #5SEPEFFH M E 6 (India
Office Library Ji5H 2 Bl SCE %) 1T] 1368 Bt A 244, % [th]o gon kha gan,
ma ga tho gon kha gan G HZO RIAER “HEEERITE" . “E{TuIERITF", (HE#H
BEAL) EILTAE (675):

[EA] ¥4k, 2B ELKEHLERAFH, T,

(R - nkFE ).

EASE, EXEREERRFR, BRBEEMT, FRIE,

Feo nRVGE E BUUN AR Ot TEE A, B, HER W7 X
blon) , FntZERMtAVERER, T BPURMIERRE m I mer®, “H-JE” HIHE K
fef L (" Serpi, "SerPi) RE “NEAVE” FEFEINAYBE. (HAR T AT S SO AR A R IR SC
“nEAE” R Thu lu hun, BEBEMAA R (Paul Pelliot) LAIECREH, RANBAH, Wik
AR RS Twuy-yun (Tuyuy-yun) ~ " Tu’uyun (Tuyuyun)®,

AR, WE LA IR, EEA TS RER (737—-820) £ (—1I
BER) PINE BT F OERO, HHMEREEERERR, SRR lu B yu 2
B, FrUAMe s Mt stansg , JL KRS Thu lu hun Z %, KRHALETF Thu yu hun,
W—FZ 5, Uﬁ/\}%ﬁ]% HELEREE, TEZM, MEES ., ST B0 7EHE s
B RBARBER, #SEmZ.

@ Frederick William Thomas, Tibetan literary texts and documents from Chinese Turkestan, London: Royal Asiatic So-
ciety, 1951, Vol.2, pp. 8-16. Lucie no Petech, “Nugae Tibeticae”, Rivista degli Studi Orientali 31, (1956), pp.291-
294, Géza Uray, “The annals of the ’A-%a Principality: the problems of chronology and genre of the Stein document, Tun-
huang, vol. 69, fol. 84”, in Louis Ligeti ed,, Proceedings of the Csoma de Kiris Memorial Symposium held at Mdtrafiired
Hungary, 24-30 September 1976, Budapest: Akadémiai Kiado, 1978, pp. 541-578.

@ 2F (HEE - EEEA) . “HRGRPOREE, WEHLAE, BRI, RZAR, LA
B, FECEM, TREARE, AR, REPEREE I E . (EE - AMARD BE B R
TRBUPEA (H: Sub#) VB, BROEMRAIEBEEY 2. RBEMER AT EE HE AR, 25 21,

® Paul Pelliot, “ Notes sur les Tou-yu-houen et les Sou-pi”, Toung pao 20 (1921);: 323-31. K #H7& ( Peter
A. Boodberg) [ ¥EE Thu lu hun W955E, (E/bd “wh4A1” BPZEFR “ Tool (B4EdE toyol- “pass through” ) ,
LRI L R B, PR, BIALRIRR R, SRR SR, R
Boodberg, “The Language of the T'o-pa Wei” , Harvard Journal of Asiatic Studies 1/2 (1936) , p. 182.
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